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BUBYEHHSI KYPCAHTAMHU OCOBJIMBOCTEN IMEPEKJIATY ®PA3EOJIOIT3MIB
HA IIO3HAYEHHSA MOPAJIbHUX AKOCTE JIOUHI

Amnoraria. CtaTTs nIprcBAYeHA BUBUEHHIO KYPCAHTAMHU OCOOJIMBOCTEH MEPEKJIAy aHTJIOMOBHUX Ppas3eosoriv-
HUX OJWHUIIL HA II0O3HAYEHHS MOPAJbLHUX SKOCTeH JioauHu. Poarisamgaerbest 3arajibHa XapaKTepucTuka dpa-
3€0JIOTTYHUX OJMHUIL HA TO3HAYEHHS MOPAJIbHUX SIKOCTEN JIIOMWHK. BCTAHOBJIIIOIOTHCS CIIOCOOM IT€PEKJIay
dpa3zeosorivHEX OAMHUNE HA MOSHAYEHHS MOPAJIBHUX AKOCTeR soauHy. Busuenns ¢ppaseosorisMis mOBUHHO
CYIPOBOJIKYBATHUCST BHUKOPUCTAHHAM IX B MOBI, TJIyMa1eHHAM 3HaYeHH: (ppaseoIoriYHuX 3BOPOTIB 1 JOpeTHIM
BYKMBAHHAM IX B po3aMoBl. CTaTTs CIpsaMOBaHA Ha KYPCAHTIB, BUKJIAAAYIB, (PIJIOJIOTIB Ta IIEePeKIa aviB.
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THE STUDY OF STUDENTS PECULIARITIES OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL
UNITS TO DENOTE THE MORAL QUALITIES OF A PERSON

Summary. The article focuses on the determination of peculiarities of translation of English phraseological
units to denote the moral qualities of a person by cadets. General characteristics of phraseological units to
denote moral qualities of a person are examined. Translation peculiarities of phraseological units to denote
the moral qualities of the person are highlighted. The study of phraseological units should be accompanied by
their use in speech, the interpretation of the meaning of phraseological phrases and their appropriate use in
conversation. The article is aimed for cadets, teachers, philologists and translators.
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OCTAaHOBKA mpodsiemMu. 3a IOIOMOTOIO
MOBH JIOJWHA OIAHOBYE KyJIBTYyPHY CIa-
IMHY 1 KyJbTypy cydacHoro cycuiabcrsa. Mosa
€ OJIHIEI0 3 HAWBAMKJIMBIIINX CKJIAJOBUX, IO OyIye
Hamio. Hemae HIYOro muBHOrO B TOMY, IO IIPOTH-
TOM CTOPIY 0araTo BUEHHUX IIPOBOIATH JOCIIIIKEHHS
IIIOJI0 BIMKPUTTS TOJIOBHUX 3aKOHIB PO3BUTKY He
TUTBKHU MOBH B ITLJIOMY, ajie # il OKpeMux 4acTUH.
BuBueHHsT 1HO3eMHOI MOBM POSIVISIAETHCA HE
TUIBKH SK OBOJIOJIHHS IIEBHHM MAaTeplajioM, ajie
1 K KOMYHIKATHBHO-II3HABAJILHUU IIPOIEC, MOB-
HOTO 1 J[yXOBHOTO PO3BUTKY KypcaHTiB. Taro:xk, Ha
30epeseHHs Ta POSBUTOK KyJIBTYPHOTO PO3MAITTS
1 MOBHOI CHAJIIMHY (araTOHAIlOHAJIBHOrO Hapo-
Iy, OBOJIOMIHHS IYXOBHUMU ITIHHOCTSMH 1 KYJIBTY-
poto bararonanionagpHOr0 Hapogy. Lli monoxenus
IIOBHOIO MIPOI0 MOYKHA peaidyBaTH 34 IOIIOMOIO0
AKTHBHOIO BIIPOBA/IKEHHS dpaseostoriuHoro mare-
p1aJ1y B OCBITHIH IIpoIIEC. Amlce dppaseonorHHl onu-
HUI[ SBJISIOTH CO000 YHIKAJIBHUN JITHTBICTHYHUN
denomen ax y dQopmasibHOMY (KOMIIOHEHTHOMY,
CTPYKTyPHOMY, I‘paMaTI/I‘IHOMy) Tak 1 B 3MICTOBHHUX
BigHOCHHAX. B crifikux oboporax, Ak 1 B cy0Bax, Bi-
mobpakaroTses (haKTH ICTOPII 1 JIIO/CTBA, 1 HAYKH,
1 KyJIBTYpPH, 1 T.J. — HAHPI3HOMAHITHINI (paKTH 1 3Mi-
HU 3 SKUTTS 1 lCTOpll JTIIOJICHKOTO cychILCTBa [4, c. 6].
Jlionuna y cBoifi MOBJIEHHEBIN MIATBHOCTI He
TITBKY 1H(OPMYye IIPO HABKOJIMINHIN CBIT, a ¥ BH-
CJIOBJIIOE IIPH IILOMY CBO€ CTaBJIEHHS 10 Hboro. Om-
HIEI0 3 03HAK BUPA3HOCTI JYMKH MOBIIS, PIBHS BOJIO-
MIHHS MOBHHM 0araTcTBOM €, 30KpeMa, BiKHBaHHSI
dpaseos1oriYHUX OJMUHUIL Y PI3HUX CTUJIAX MOB-
JICHHsSI. YTBOPEHHS (PPas3eosOriuHuX OIWHHILL, IX
IIOJEHHA II0gBa — IIe KMBHUM 1 HOCTIMHUMA IIPOIIeC,
BUKJIMKA HUM CaMOIO TIOTPe00I0 JIIOACHKOTO CITLIKY-
Bauus. [Iporiec posyminHa ¥ aHamidy gpaseosioriy-

HOTO CKJIaJly MOBH — Iie IILISIX [0 II3HAHHS MEHTAIb-
HOCT1 HApO.Iy, HOT0 YSIBJIEHB IIPO CBIT 1 CHPUHHSITTS
cebe B oMy cBiti. Came TOMy dpaseosoridal onu-
HUITl € aKTyaJbHUM 00 €KTOM JOCITIIsKeHHs Oara-
THOX MOBO3HABLIIB [5, ¢. 145].

(DpaaeonoriaMH OL/IBIIIOI0 MIPOIO, HIMK OZIAHHY-
Il IHIIMX MOBHHUX DPiBHIB, BOMpAlOTh B cebe Halio-
HAJIbHY CIEIM(IKy 1 IIHHICHY OpIEHTAITII0 HOCIIB.
Came y dpas3eosoriyHUX OJUHUIAX «PO3KPUBAETH-
cs CIIPaBIKHSA MPUPOIA IYIM HAPOIY, HOTO CIIpaB-
SKHS JKUTTEBA MEHTAJIBHICTh, 3aTbMapeHa IITyYHH-
MU II€PETBOPEHHAMHU CBIJIOMUX 3YCHJIb JIFOJICHKOTO
posymy» [7, c. 93].

Basxausicte BuBUYeHHST (Ppa3eoSIOTIUYHUX OJIH-
HUIb, 10 00'€KTHUBYIOTH cepy MOPAJbHHUX SIKOC-
Tell JIOAWHYU, 00yMOBJIEHA He TIJIbKU HAyKOBUMU,
a ¥ HaraJIbHUMHU CyCIILIbHAMMY 1HTepecaMu, 10 Ma-
I0TH €THO1JeoJIorIuHe 1 plrocodpchke 3HAYCHHS.

Amasnia craHy BHBYEHOCTI mpoGisiemu Iie-
pexJsialy aHIJIOMOBHUX (Ppas3eosIoTIYHUX  OJIH-
HUIb 3acBlgueHi, B poborax JI.I'. ABkcenrnesa,
M.®. Anedipenro, H.M. Amocosa, B.JI. Apxaurein-
cproro, B.B. Bunorpamosa, B.I'. I'axa, B.I1. #KyxoBa,
M.M. Konunenra, O.B. Kyniuna, O.M. Meneposuua,
B.M. Moxieura, JI.I'. Ckpunuura, O.1. Cmupu#Ih-
koro, III. Basii Ta IHIIIUX BYEHUX Y I[1JIOMY CTBOpPEH1
IepeayMOBH JIJIS JOCTIIMKEHH KOMILJIEKCY IINTAHb,
OB’ SI3aHUX 3 I[1€I0 IPO0DJIEMOIO.

Bunineuns He BHpilmIeHUX paHime 4acTUH
3araJpHOl HpPOOGIIEMU, KOTPUM ITPUCBIUYETHCS
oaHauveHa crarTsa. He QUBISYNMCH HA BEJIUKY yBary
0araTtb0X BUYEHHUX IIOHO0 IIPOOJIEMU BUBYEHHS OCO-
OamMBoOCTel Ieperaany PpaseooriaMiB e PO3KPH-
T1 He IOBHICTO. IcHye 6araTo MOCIITHUIIBKUX POOIT
CTOCOBHO IepeKJIaay ppas3eosoriaMiB B I[LIIOMY, aJie
BIIEpIIle POSTVISAAETHCS IMUTAHHS IIPO BUBYEHHS
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KypCaHTaMU OCOOJIMBOCTEHM MEPEKJIAy AHTJIOMOB-
HUX (ppaseosioTi3MIB came Ha MMO3HAYEHHS MOPaJIb-
HUX SKOCTeH JIIOINHU YKPATHCHKO MOBOIO.

T'oroBHOIO MeTOO 11iel pOOOTHU € BUSIBUTH 0CO-
OJIMBOCTI TIepeKJIaay AaHTJIOMOBHUX (opa3eosioriy-
HUX OJWHUITH HA TMO3HAYEHHS MOPAJIBbHUX SKOCTEMH
JTIOJIMHY TP BUBYEHHI JTAHOI TEeMH 13 KypCaHTAMU.

Buknan ocmoBaoro marepiany. ®paseosio-
TYHl BUPA3U BKMBAIOTHCS Mailske B YCIX TaJIy3sax
SKUTTS cydacHol Joguau. Dpaseosioriuuuiit (o
€ BIIKPHUTOI CHCTEMOI0, OCKUJIBKY BIH ITOCTIHHO IIO-
TIOBHIOETHCS 38 PAXYHOK BiioMux adpopu3MiB JriTepa-
TOP1B, MUTIIIB, HayROBuiB Tema, xou 1 6araTo mocJii-
JUKYBaHa, aje Mae e Iy HUSKY CIIPHUX IINTAHb,
SAK1 ITOTPIOHO JIeTaJIbHO POSTIISTHYTH. OcobauBo 118
CTOCYETBCS HOCHJIEHO] YBaTH JIOC/IHHUKIE 110 HPOO-
JIeMH TIepeKsIasy (hpaseosIOriTHUX OIMHUI, 110M,
3arasibHOI CIPSMOBAHOCTI JIHTBICTUMHUX JOCJL-
sKeHb y rasysi (ppas3eosIorii Ha HmorInbsIeHe BUBYEH-
HA (paseosoriamie. BuueHHsT MexaHi3MiB ¢op-
MyBaHHS (PPA3Ee0JIOTIYHUX OJUHUII, 1TI0M CITPHSIE
BU3HAUYEHHIO CEMaHTHYHUX BJIACTHUBOCTEHN (paseo-
JIOT13MIB, SIK1 aHAJI3yI0Thesa. KoMIuieke muTaub, 1o
moTPeOyIOTh PO3B’I3aHHsI, BIAIIOBIIae HATIPSIMAaM CY-
YACHUX JOCJIIKEHDb B raJly3l MOBO3HABCTBA.

MopasbHi sKoCT1 JHO/IUHY SIBJISIIOTH cobo10 1I0-
€[HAHHs ii BHYTPIIIHIX IIBAJINH, IIHHOCTEH 1 CBI-
TOIJIAY, AKi 1 BUSHAYAKTH B HIH CaMOJOCTATHIO
ocobucricrs. 11l xapakTepuCTUKY, BIACTHBL KOMKHIHA
JHO/IMHI, BUPQKAIOTHCS 30BHI Yepe3 BUMHKH, Jli
1 CTaBJIEHHS JI0 BCHOTO, 10 OTOYYE JIIOAUHY B ITHO-
My cBiti. I[lo MopaIbHUM SAKOCTSIM CYCITLJIBCTBO IIPH-
MMae KOMKHOTO, OITIHIOIOUM MOr0 BHUXOIAYM 3 KOH-
KPEeTHUX KPUTEPiiB.

@pas3eosiorivydl OJUHUII IIEPIIOYEeProBO BHUpPA-
JKAI0OTh MOpaJibHl sKocTl Jriomuau. Dpaseostoriamu
BHUHUKAIOTH B MOBI He JJIS TOTO, II100 HA3UBATH SKI-
HeOyIb IIpeaMeTH YK SBUIIA, 10 3 IBUJINCD, a IJId
ToTO, 100 UYepe3 00pasHy ysIBY XapaKTepuayBaTh
BoKe HA3BAHE CJIOBOM ITOHATTSI.

DOpaz3eosI0TIYHI OOUHMUIL, IO BIIHOCATHCS 0 Ifi€l
dbpaseo-ceMaHTUYHOI TPYNH, CTAHOBJATH JIOCUTH
YUCJIEHHY, YACTO BIKUBAHY 1 TUIIOBY IJISL JJOCTIJIKY-
BaHUX MOB cepio (hpaseosiorisMiB 1 BiAPISHAIOTECS
PO3BUHEHOIO CHCTEMOI0 3HA4eHb, 00pas3iB 1 3aco0lB
BUpaskeHHs. AHAI3 (Ppa3eosoriaMiB Ha ITO3HAYEH-
HS MOPAJBHUX SKOCTEH JIIOJUHHU ITPOBOJUTHCS HA
OCHOB1 BHOIpKH (ppaszeM 13 TaKUX (PpaseosOriIHHX
CJIOBHUKIB, Ak «CII0BHUK (hpas3eosiorTiaMiB yKpaiH-
cbkol MoBm» [3], Cambridge International Dictionary
of Idioms (McCarthy M., Walter E. [1, c. 80].

CemanTH4HI BIacTHBOCTI (ppas3eosOriyHUX ofu-
HUIb, AKI MT03HAYAIOTh MOPAJIbHI SKOCTI JIIOAUHU,
BUSIBJISIIOTBCST B OCOOJITMBOCTSIX 1X YTBOPEHHS, PO3-
BUTKY, 3aKOHOMIPHOCTAX peaJsidaii. Buacmmok
CEMaHTHUYHOI0 aHAaJI3y 0yI0 BUOKPEMJIEHO HACTYII-
i rpynu @O Ha TO3HAYEHHS MOPAJTBLHUX SKOCTEH
JTIOJTUHM:

1. Ilyxe gacTo 1151 BUpaskeHHS MOPATbHUX TKOC-
Tel JIIOAWHNA BUKOPHUCTOBYIOTH (Dpa3eMu i3 BJIACHU-
MU Ha3BaMU:

Nosey Parker; Peeping Tom,; Paul Pry; Balaams
ass; Buridans ass; Dr. Jekill and Mr. Hyde,; To out
Herod-Herod; Aeolian harp.

2. Jlmst aurmifichkol MOBU XapaKTEePHUM € TakKe
SIBUIIEe SIK BUKOPUCTAHHS KOJBOPIB y hpaseosoriy-
HUX OIMHUIISAX Ha TT03HAYEHHS MOPATbHUX SKOCTEMH
JIIOTUHMN:

«Moaonmit BueHui» ¢ No 5.1 (69.1)

* May, 2019 p.

White man,; Black man; Yellow dog; Yellow
streak; Yellow-bellied,; Blackheart; Green with enuvy;
Tickled pink.

3. OpaseosoriuHl OJUHMIL Ha IO3HAYEHHS MO-
PASTBHUX SIKOCTEH JIIOJUHU TAKOM MOMKYTH MICTHTU
y CBOEMY CKJIAIl HA3BU YACTHH TLIA:

His fingers are all thumbs,; Let the grass grow
under ones feet; Stand on ones head; Twiddle ones
thumbs;, Work ones fingers to the bone; A bundle
of nerves; Bust a gut; Dead from the neck up,; Get
under skin; On (someones) back, Sweat blood;
Thick-skinned,; Thin-skinned; Keep ones nose to the
grindstone; Pull the wool over ones eyes; In ones
hair; Keep a stiff upper lip; Melt in ones mouth;
Spineless.

Jleskl pucu TOBEMIHKH TBApWH TAKOK BlIoOpa-
JKAI0Th MOPAJIbHI SIKOCTI JIOJOUHU. TOMY Iys:Ke 4acTo
y (paseosoriuHuX OOUHHUIIAX HA HO3HAYEHHS MO-
PaJIbHUX STKOCTEH BUKOPUCTOBYIOTHCS HA3BU TBAPUH:

Bats in the belfry; Sitting duck, Bug someone;
Cold fish; A high horse; Proud as a peacock; Busy as
a bee; Take the bull by horns; As crooked as a dogs
hind leg; Alone wolf; As awkward as a cow on roller
skates, Gentle as lamb; A dumb bunny; Sly as a fox;
As stubborn as a mule; Mad as a hornet; As gruff
as a bear.

Ileperman ¢paseosoriyHUX ONUHUIL € JIysKe
BAKKUM 3aBIAHHSAM. Y CHJIy CBOTO CEMAHTHYHOTO
OararcTBa, 00PAa3HOCTI, JIAKOHIYHOCTI 1 SICKpaBOC-
Tl (ppas3eosIorisa rpae B MOBI IyiKe BaKJIUBY POJIb.
Hpn nepeRJIam (bpaseonorlsMy Tpeba IepenaTy
foro amicrt 1 BiOUTH Horo 06pasHiCTh, SHANIIOBINH
aHAJIOTTYHUN BUCJIIB B aHTJIIACHKINA MOBI i He BTpa-
THUBIIA [P LBOMY CTI/IJIICTI/IqHy dpyHRLmo dpaseo-
JoriaMy. 3a BIJACYTHOCTI B 1HIIIN MOBI 1JIEHTHYHOTO
obpasa, KypcaHT 3MyIIIeHUN BJIABATUCS JI0 TOIIYKY
«rrpuban3Hoi BimmosigHOCT [6, ¢. 51]. Ileperang
(bpaaeonoriqﬁnx OIMHUIB IHIIIMMY MOBAMY BUKJIN-
Kae IIeBHI TPY/HOILL Yepe3 IXHIO CeMaHTHUYIHY LILITIC-
HiCTh ¥ ycryaagHeHicTb. JlocmiBuuil (OyKBaJIBHU)
meperJas (ppaseosioTiuYHOr0 BUCJIOBY CIIOTBOPIOE
3MICT BHCJIOBJIEHHS, V TOM 4Yac, AK IIOTPiOeH alek-
BaTHUI IIepeHic 3HaUYeHHd (PpaseosoriyHol OguHU-
1Tl Ha JIPYTY MOBY.

ITurauus, mos’s3aHi 3 HOKpAIeHHAM SIKOCTI TIe-
peramy nepe6yBa10Tb y LIeHTpl yBaru HayKOBIIB
yoKe He OJIMH JIeCATOK POKIB. Hapa31 mpobJsiemMa B IIi-
JIOMY JajIeKa BiJ BUUEPITHOTO PO3B I3aHHI.

Jloist [mocsATHEHHST MaKCHMAaJIbHOI aJIeKBaTHOC-
Tl IpHU IIeperJganl ppaseosoriaMiB 3 AHIVIHMCHKOL
yEpalHCHKOI0 MOBOIO ¥ HABITAKH, KYPCAHT IIOBHHEH
O03HAMOMMTHCH 13 PIZHMMH CIIOCOOAMM IIepeKJIany,
cepesl SIKMX OCHOBHHUMM €. €KBIBAJIGHTHHH IIepe-
KJIaJl, aHaJIOTIYHNM, OIIMCOBUM, AHTOHIMIUYHUMI IIe-
perJIa, KaJbKyBAHHs, KOMOIHOBAHHUN IIepeKJIal.

®paseosoriaMu Ha I[MO3HAYEHHS MOPAJIbHUX
SKOCTEH y PI3HUX MOBAX MOMKYTBH y TOMY UM 1HIIIO-
My cTyileHi 3biratucsa. 3a crymeHem 30iry BUILIIA-
I0TbCA TPH OCHOBHUX THUIIM BIJIIOBIIHUKIB (ppase-
OJIOTIYHMX OJWHUIL IO I103HAYAITH MOPAaJIbHI
STKOCT1 JTIOUHU: Ppas3eosoTiyHl eKBiBasieHTH (I10-
BHI Ta YaCTKOBI1), (ppas3eosoriuul aHajaoru 1 besex-
BIBAJICHTHI.

1. ExBiBasieHTHHUN — mepekaas Qpas3eosoriaHol
OZMHUIL 3 IepuIol MOBH (hpaseosorisMoM Apyroi
MOBH, IO 30IraeThbes 3 HEK 3a 3MICTOM 1 3a CTPYK-
TYPHUM CKJIaI0M KOMIIOHeHTIB. Ppas3eosorivusi ex-
BIBAJIEHTU MOYKYTDH OYTH IIOBHUMHU M YACTKOBHUMHU.
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a. TIOBHI eKBIBAJIEHTH:

As quiet as a mouse — muxuii, AK MUWA.

As sly as a fox — xumpuli, ax auc.

Have an Olympian calm — mamu onimniticoKut
CNOKIL.

As innocent as a lamb — 6e3resunHULL, AK AHA.

Busy as a bee — npauposumuii, sk 60xconq.

Bosmucs enacroi mini— be afraid of ones shadow.

0. YaCTKOB1 €KBIBAJIEHTH:

As hard as a flint — meepouii, mos ckens.

As slippery as an ell — eepmiuli, M08 8I0H.

As stubborn as a mule — ynepmuii, ax 8iC/I0K.

As tough as old boots — sanexknuti, Ak wopm.

As tricky as monkey — gepednusuil, wkionueul,
AK Kim.

2. AmaJsiorivHMi meperja — meperaas gpaseo-
JIOTIYHOTO BUCJIOBY 3 TIEPIIIOi MOBU Ppa3eosioriaMom
JIpyTol MOBH, aJeKBATHUM II0 3MICTY, aJie PI3HUM 3a
CTPYKTYPHO-KOMITOHEHTHHUM CKJIAOM:

As crooked as a dogs hind leg — neuecruii, 6pex-
JNUBUTL, AK cobaKa.

Hard-boiled egg — 6eacepdeunuii.

As hot as pepper — 3 nepuem.

As gruff as a bear — n0duna 8 pymaapi.

As bold as brass — naxabHull, AK MAHK.

As bright as a button — mamu 202108y HQ NJEUAX.

Ianvuys 6 pom He xKaadu — not be at a loss for
a word.

3a cnosom 0o kKuweni He iize — to have ready tongue.

Chln BIO3HAUUTH, IO TAKHUX (PPAa3eoJsIori3MiB
HA TO3HAYEHHSI MOPAJbHUX STKOCTEH JIIOJUHU BU-
saBieno HauoLibme. [Ipu mepeksam aHasoris gpa-
3€0JIOTIYHUX OJWHUITL HA TMO3HAYEHHS MOPAJBHUX
SIKOCTEM JIFOJIMHY TAKOK PEKOMEH/IYETHCSI BUKOPHC-
TOBYBATH OIMCOBUM MeTOS ab0 OYKBAJIBHUM mepe-
KJIQJ 13 ONMCOBMM METOIOM. BHWKOpPHCTOBYBATHU
aHAJIOTH CJII]T o6epe>KHo OCK1JTBKU TyT CITITKAE He-
Oesmexa BTpATH 3MICTy IIPU ITePEeKJIaTL.

3. BesexBiBaIeHTHI (ppaseoJIOrivHI OMHHUII CTa-
HOBJIATH HANHOLIBII TPYJHOLI y HepeKJIasi 3 ofHiel
MOBH 1HIIIOI0, OCKLJTBKY BAYKKO 3HAWTH TaKl 3aCO0H, K1
36eperyi 6 obpasHicTh ppasemu. Opaseosoriamu Ha
TTO3HAYEHHST MOPAJIBFHUX SKOCTEH, SIKI He MAOTh Bif-
MOBITHMKIB, MOYKHA IEPEKJIACTH OIIMCOBHM CIIOCOOOM,
TOOTO TIEpeKJIa] MUIAXOM Tepeaadl 3MICTy AaHTJIIH-
CHKOTO 3BOPOTY BLIBHHM CJIOBOCITIONTydeHHAM. Ormrwco-
BUI TIEPEKJIA]T 3aCTOCOBYETHCS TOJIl, KO B MOBI, Ha
Ky TIePeKJIaaeMo BIICYTHI €KBIBAJIEHTH 1 aHAJIOTH:

As weak as water — bezxapaxmepruli

As sober as a judge — pozcyonusuii

As bland as oil — ssiunueuil, 110643HUTL

Have a chip on ones shoulder — zaduprkysamuil,
3yxX8aiuli.

Aeneup Boorcuti — a weak-willed and obedient
man — 6e3811bHa, NOKIPJAUBA JIIOOUHA.

4. AHTOHIMIYHUN IIeperJIad, TOOTO Imepegava He-
TaTUBHOTO 3HAYEHHS 34 JOIIOMOTOI0 CTBEP/IYKYBAIIb-
HOI KOHCTPYKIIII a00 HABIIAKH, HAIIPHUKJIA:

to keep ones head — e eybumu 20108u.

5. KasnpkyBaHHA 3aCTOCOBYETBHCSI B TUX BUIIA]I-
KaX, KOJIM IIepeKJIagady Xodue BHUIUINTHA O0pasHy
OCHOBY (ppaseosioriamy, abo Ko aHTIIHCEKAN 3BO-
pOT He MOsKe OyTH TTeperJIaIeHNH 3a JOITIOMOTO00 1H-
IIUX BUIIB IIePeKIaay, HATIPUKIAT:

An ass in a lions skin — ocesn 8 180811l WKYPI.

The beam in ones eye — K0s100a y 8J1ACHOMY OU.

To worship the golden calf — noksonamucsa 30-
JIOMOMY mesiblio.
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6. KomGOimoBanmii mepersan. Y THUX BHIIAIKAX,
KOJIV YKPATHCHKUIH aHAJIOT He TIOBHICTIO ITepeae 3Ha-
YeHHS aHTIHACHKOr0 (ppaseosioriaMy abo sk Mae 1HIITHI
CrreITupIYHIN KOJIOPUT MICITS ¥ Yacy, TaeThbCA KaJlhb-
KOBaHUM IEPEKJIa, a MOTIM 1/Ie OIMCOBUI IIepeKIas
1 yKpalHCHKUM aHAJIOT [JIS IIOPIBHSAHES, HAIIPUKJIAI:

Dr. Jekyll and Mr. Hyde — «/lokmop Dicexinn
ma Ian Xaiio, noduna, axa emisioe 8 codl 000po i 37100.

Like a Trojan — «Tposreupy, MyxcHili, 8108A€CHUIL.

Ax yme Oynm 3asHaveHo BHINE, (PPa3eosIoTi3-
MU — 0COOJTMBUH TUT criosiyueHb. OCHOBHOIO IXHBOTO
0COOJIMBICTIO € YaCTKOBA a00 IIOBHA HEBIIIIOBITHICTD
IJIAHY 3MICTY, IIAHY BUCJIOBJIEHHS, 1[0 BH3HAYAE
crrerudiry (bpae,eonorlsMy 1 6e3yMOBHo Oyme BILIU-
BaTH Ha BHUOIP IpUHOMIB 1 CIOCOGLB IEpEKJIaAy.
HpaKTI/I‘{HO B Oyab-aKiff MOB1 B111;3HatIeHo KUTbKA
piBHIE paseosorismMis, NpUIOMy He BCl BOHH 3a-
rasIbHOBIZIOMI, IIMPOKO 3aCTOCOBaHI # 3adikcoBa-
Hl caoBHuKaMmu. Jlesikl 3 HUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
TIJTBKW MEeBHUMHU T'PyIIaMU HOCIIB MOBHW # BIICYTHI
B cioBHUKax. Came ToMy mepInopsiHe 3aBIaHH:
KYPCAaHTIB — yMITH PO3Ii3HATU (pas3eosIoriani oxu-
HUIl B TEKCTL, BIAPISHATH CTIfKe CIIOJIyYeHHS Bif
amimHoro. ToMy BMIHHS aHaJIisyBaTH MOBHI (DyHK-
il € IIe OJHIEI0 YMOBOK alIeKBATHOIO IIEPEKJIALY
(bpaseosioriamie Ha 1HO3€MHI MOBH.

Bupuenns xypcaHramMu ¢pa3seosorisMis - 1o-
3BOJISIE He TIJIBKU JIOTOPKHYTUCA JI0 ICTOPHYHOIO
MHUHYJIOTO KpAaiHu, ajie 1 JOJYyYUTH IX J0 JTYXOBHO-
ro ,Z[OCBi,Hy Hapozy, B OCHOBI SIKOT'O JIEKATh IOT0
KyJIBTYpHI TpaguLii. 3acBoeHHs (ppas3eosIorisMis He
TIIBKH 36arauye paseoIOTiYHMA 3aac KypCaHTIB,
a ¥ miJBUIY€E KYJIbTYPY IXHBOTO MOBJIEHHS, hOpMye
€CTeTUYHUU CMaK.

3pobuBIIM aHAJI3 JOCTIKYBAHUX HaMU ppase-
OJIOTTYHMX OJUHHUILH, MOKHA 3POOUTH BUCHOBOK, III0
dpaseosoriaMmu Ha TTO3HAYEHHS MOPAJBHUX SKOC-
Tel JIIIUHA MAITh K CXOMKICTD, TAK 1 BIAMIHHOCT1
B aHIUIIMCHKIN Ta yKpaTHCHKIM MOBaX.

XapakTepHOo 0COOIUBICTIO (Ppa3eM y JBOX MOBaX
€ IIepexiTHl SIBUIIA, 10 BIATBOPIOITH MOPAJIBHI SIKOC-
Ti JroguHA. B 000X MOBax 3yCTpIYalOTHCST OTHAKOBI
po3psiau d)paseonorisMiB HA II03HAYEHHS MOpPAaJib-
HUX SKOCTeH JIO/IMHY, BIIMIHHICTD JIMIIE B TOMY, IIO
B Tiff 4n IHINA MOBI BOHE MOKYTH OyTd OLIbII pO3-
rajyskeHuMu. B aHTTifChbKIH MOB1 MaJIO PO3TaJIy KeH]
TaKl (bpaseOJloritIHi OJIMHMITI HA IT03HAYEHHS MOpaJIb-
HUX SKOCTell K 06poTa, OaJaKydicTh, 3aMKHYTICTD.
B yxpaiucekiit MOBI piiKo 3yCTpIUaOThCS (PPa3eosIo-
Ti3MU HA TTO3HAYEHHS TAKUX MOPAJIBHUX SIKOCTEH STK
PIIIYYICTh, IPOHUKJINBICTD, JIHBKYBATICTb.

BucuoBku i mpomo3unii. Maroum cropasy
3 (bpaseosOriYHUMY ONUHMIEMU IIPYU BUBYEHHIL
Ta TepeKJIajl, KypcaHT MOBUHEH He TIIbKU 3HATU
00HMIB1 MOBH, aJjie ¥ BMITHA aHAJI3YBATH CTUJIICTHYHI
Ta KyJbTYPHO-ICTOPUYHI ACIIEKTH BUXIJHOTO TEKCTY
y HOPIBHSIHHI 3 MOKJIMBOCTSIMHA MOBH, STKA TIepeKJIa-
nmaetbest [2, c. 60]. IcHyoTh Taki crrocobu mepexrIasy
(bpaseosroriUHUX OAMHUIL, SK Heperan dpaseo-
JIOTIYHUM eKBIBAJIEHTOM, (Ppa3eosIoriyHUM aHaJIo-
TOM, OIIMCOBHMM II€PEKJIag0M, KOHTEKCTYyaJIbHUMU
3aMiHaMM Ta KaJbKYBAaHHSAM, ajie HaWKpalluM
CITOCOOOM IIepeKJIaLy 06pa3H01 d)paseonoril bea
CYMHIBY, € BUKOPHCTAHHA BIAIOBIIHOTO (ppaseosio-
riaMy B PiIHIN MOBI. 3aCTOCYBAHHS IIHOTO CIIOCOOY
mepexrJiaay 3abeareduye He TIIBKH IIepeavy 3MICTy,
aJjie ¥ BIATBOPEHHS OOPa3HOCTI Ta EKCIIPECHBHOCTI
AHTJIINCHKOTO BUPAaa3y.
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